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της παραληγούσης έν 55.3 ραδιως. "Αλλαι παρατηρήσεις: Α. καθαρώς όρθογρα-
φικον λάθος έν, 154.12 ριτίνη αντί του όρθου ρητίνη (ό έκδοτης τονίζει έν τή 
Εισαγωγή ότι τήν όρθογραφίαν τήν ένηρμόνισε προς τους σήμερον Ισχύοντας 
κανόνας). Β. ' Ο χωρισμός τών συλλαβών είναι άμεμπτος κατά τήν παράδοσιν 
των παλαιοτέρων εκδόσεων και έξω τών σημερινών νεωτερισμών. ' Ο χωρισμός έν 
157.11/12 καθ '-έκαστα είναι κατά τήν γνώμην μου πλημμελής αντί του κα-θέκαστα. 
Τώρα, το πνεύμα του ΗΕΚΑΣΤΑ, δηλαδή το Η, ένώ είναι άδιαχώριστον άπο το Ε, 
αποσπάται. Ai παλαιαί γραμματικοί δέν επιτρέπουν τήν άπόσπασιν τής δασύ-
τητος του φωνήεντος. Γ. Εις τήν φράσιν 56.21 αϊ μυϊαι τραχεία ίχουσαι τα πτερά 
πλήττουσι τον αέρα και ήχοϋσι, σταθεϊσαι δε ού' και εις τον app. crit.: 21 τραχεϊαι Ο, 
correxi: Νομίζω, άνευ ανάγκης έγένετο ή διόρθωσις παρά το έξεζητημένον τής 
εκφράσεως (αντί του αϊ μυϊαι τραχεϊαι πτερυγίζουσαι..). "Αν ή τραχύτης άπεδίδετο 
εις τα πτερά θα έχρησιμοποιεΐτο ό τύπος τραχέα πτερά' άλλα και πάλιν τα πτερά 
τής μυίας δύσκολον είναι να χαρακτηρισθούν ως τραχέα, ανώμαλα. Είς τήν 
πρότασιν 157.33 'έως 158.2 Του δε ενδεχομένου ε/ç τρία διαιρουμένου το μεν λέγεται έπί 
το πολύ... το δε ώς έπ ' ελαττον... το δέ επίσης, ή τελευταία λέξις πρέπει να γραφή 
άναλελυμένως έπ ' ϊσης, διότι ή Ιννοια δέν είναι έπιρρηματική, οτε και μόνον 
συνηθίζεται ή μονολεκτική μορφή. Είς τήν φράσιν 165.15 ίν ' εϊ τισί μεν ό κανών 
τής έγκλίσεως του τόνου επιβάλλει τήν γραφήν εϊτισι, όπως ορθώς εφαρμόζεται 
ολίγον περαιτέρω έν σελ. 164.1 οΰτε δαίμων τ/ς έστιν. Ώ ς βλέπει τις, αί παρατηρή
σεις αύται είναι λίαν επουσιώδεις, γράφονται δέ απλώς δια τήν τιμήν τής 
κριτικής. 'Εάν ύπήρχον ουσιώδη σφάλματα, αί παρατηρήσεις αύται δέν θα 
ήξιοΰντο μνείας. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Saul Α. Tovar, Biografìa de la Lengua Griega sus 3000 anos de continuidad, "Εκδ. 
Centro de Estudios Bizantinos y Neohelénicos Fotios Malleros, Faculdad de 
Filosofia y Humanidades, Universidad de Chile. 

Ό συγγραφεύς, 'Αργεντινός καθηγητής και 'Αντιπρόεδρος τής 'Αργεντι
νής ' Εταιρείας τής Φιλοσοφίας, βασιζόμενος εις πολυμερή μόρφωσιν κτηθεΐσαν 
εις τήν πατρίδα του, τήν Ίσπανίαν, τήν Ίταλίαν, τα δύο 'Ελληνικά Πανεπι
στήμια και το Harvard, ήσχολήθη είς μακροετή ερευναν τής ιστορίας τής 
ελληνικής γλώσσης. Άφορμήν δια τήν ερευνάν του έλαβεν έκ τών εργασιών 
συνεδρίου τινός δια τήν Έλληνικήν γλώσσαν έν 'Αμερική τό 1980. 

Ή ερευνά του αρχίζει από τό Μουσειον τής 'Αλεξανδρείας και τους 
μεγάλους φιλολόγους και γραμματικούς τής ' Ελληνιστικής περιόδου. ΠερνςΙ εις 
τής Βυζαντινής περιόδου τους συγγραφείς, ποιητάς, σχολιαστάς, νομικούς, 
γνωμολόγους, γραμματικούς, Πατέρας και τους λογίους κληρικούς και λαϊκούς. 
Προχωρεί είς τήν Μεταβυζαντινήν περίοδον 1453-1821 και τους .συγγραφείς 
αυτής και σημειώνει ιδιαιτέρως τήν διαπίστωσιν ότι παρά τήν κατοχήν μεγάλου 
μέρους τής ' Ελλάδος ύπό τών Τούρκων ύπήρχον πολλά μέρη και νήσοι ' Ενετό - ή 
Φραγκοκρατούμενα καθώς και άλλα είς τό έξωτερικόν, ιδίως ή Ένετία και ή 
Μολδοβλαχία, όπου έκαλλιεργουντο άδιακόπως τα 'Ελληνικά γράμματα και 
έξεδίδοντο βιβλία και δια τής 'Εκκλησίας ή 'Ελληνική γλώσσα ήτο ζώσα. Πέραν 
δέ τούτου ή ' Ελληνική γλώσσα και οι "Ελληνες συγγραφείς καθωδήγουν και είς 
τήν Δύσιν ολας τάς αξιόλογους προσωπικότητας τής δυτικής θρησκευτικής 
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διανοήσεως και παιδείας από του ' Ιερωνύμου μέχρι Θωμά ' Ακινάτου. Μετά δε το 
1204 και την διάδοσιν τής Έ λ λ . γλώσσης εις την Δύσιν ή 'Ελληνική έπίδρασις 
ύπεκίνησε τάς άναγεννητικάς προσπάθειας ήδη άπο του Πετράρχου δια του Μαν. 
Χρυσολωρά, Κυριάκου Άγκωνάτου, Γαζή, Βησσαρίωνος, Πλήθωνος, Βάλλα 
και Καπνίωνος. 'Ακόμη και εις τήν 'Ιβηρικήν χερσόνησον προωθήθησαν τότε 
αί 'Ελληνικοί σπουδαί. 

Ό συγγραφεύς παρατηρεί ότι μέχρι του 1453 εϊς τήν Δύσιν ή χρήσις της 
'Ελληνικής έγίνετο χωρίς διάκρισιν 'Αρχαίας και Νέας 'Ελληνικής μέχρι και 
των εκδόσεων του Μανουτίου. "Επειτα ό 'Ολλανδός "Ερασμος διδαχθείς τήν 
' Ελληνικήν εις Παρισίους από τον Γ. ' Ερμώνυμον, κυρίως όμως αυτοδίδακτος ων 
και τυχών προστασίας άπό τον Ί α ν ό ν Λάσκαριν και τον Μουσοΰρον, έγένετο 
καθηγητής τής ' Ελληνικής εις τό Cambridge. ' Εκεί διαπορών δια τήν δυσκολίαν 
τής προφοράς των ελληνικών γραμμάτων β, γ, δ, θ, χ και τών διφθόγγων ανέπτυξε 
τήν θεωρίαν Οτι οι "Ελληνες ώς συγγενείς τών Ρωμαίων θα έπρόφερον ασφαλώς 
κατά παρόμοιον με εκείνους τρόπον. Ή αλλαγή έγινε, έσκέφθη, με τήν πτώσιν 
τής Κ/πόλεως, έξ επιδράσεως τής Τουρκικής γλώσσης εις τρόπον ώστε να 
άλλοιωθή ή 'Ελληνική προφορά τών αρχαίων 'Ελλήνων. Διό και προέβη εις 
αύτόβουλον έρμηνείαν τής προφοράς της δια να προσαρμόζεται προς τήν 
'Αγγλικήν προφοράν. 'Εντεύθεν προέκυψε διαμάχη προς τους άκολουθούντας 
τήν παραδοσιακήν προφοράν τών Βυζαντινών λογίων ξένους φιλολόγους, ών 
προεξήρχεν ό Γερμανός Καπνίων. Ή παραδοσιακή προφορά άπεκαλεΐτο 
Reuchliniana έναντι τής Erasmiana. ' Η ερις συνεχίσθη έντονος και διαρκής κατά 
τον 15. 16. 17. 18. και 19. αϊ. με εκδόσεις αντιστοίχους, τό βιβλίον δε τούτο τού 
Tovar εκπροσωπεί τήν συνέχειαν τής διαμάχης εις τον 20. αιώνα. Μετ' ακαμάτου 
ζήλου ό συγγραφεύς μελετά τάς απειραρίθμους εκδόσεις αναρίθμητων βιβλίων και 
μνημονεύει τα επιχειρήματα των. Τα επιχειρήματα τών Έρασμιακών είναι ολίγα 
μαρτύρια αβέβαια, μάλλον παρερμηνεΐαι. 'Ενώ τα πειστήρια τής αναλλοίωτου 
άνά τον χρόνον προφοράς είναι απειράριθμα, συγκεντρωθέντα επιμελώς υπό 
σοφών 'Ελληνιστών δια τών αιώνων, προέρχονται δε άπό τους αρχαίους συγ
γραφείς, τους γραμματικούς, τάς έπιγραφάς, τα νομίσματα άπό μεταφοράν ελλη
νικών λέξεων εις λατινικήν, έβραϊκήν, συριακήν, κοπτικήν, άραβικήν και εϊς 
Ευρωπαϊκός γλώσσας. Εις τα πειστήρια αυτά ό Tovar προσάγει και εν εκ τής 
ιερογλυφικής άπό τήν έπιγραφήν τής Ροζέττας, ένθα τό αι τής λέξεως Πτολεμαίος 
αποδίδεται δια τού ιδίου συμβόλου προς τό ε τής Κλεοπάτρας. 

Ό συγγραφεύς σημειώνει οτι εις τήν καθαρώς φιλολογικήν ύπόθεσιν αυτήν 
συνεδυάσθησαν σύν τω χρόνω λόγω τών αντιθέσεων και σκοπιμότητες πολιτικοί, 
θρησκευτικοί και εθνολογικοί, με τήν άμφισβήτησιν δέ τής γνησιότητος τής 
γλώσσης συνεδυάσθη ή άμφισβήτησις και τής φυλετικής γνησιότητος, οπού ό 
φορεύς τού ' Ελληνικού πολιτισμού, ή γλώσσα, κατηγορήθη ώς άλλοιωθεΐσα. Οί 
γνήσιοι "Ελληνες και ή γλωσσά των είναι ήδη νεκροί. (Αυτό ενθυμίζει τήν υπό 
'Ελλήνων σύγχρονον κηδείαν τής καθαρευούσης τού 1976). Μόνοι γνήσιοι 
κληρονόμοι είναι ή άπεδεδειγμένως καθαρά άρία φυλή τών Γερμανών, διό και ή 
Γερμανία έκηρύχθη τον 18 αί. das Neue Athen (ταύτα και ό "Εγελος). Εις τίνα 
φάσιν έπροτάθη και ή κατάργησις τών τόνων και τών πνευμάτων και ή αλλαγή τού 
τονισμού κατά τήν Λατινικήν προσωδίαν (άνθρωπος, χώλος αντί χωλός, πέγαι 
αντί πηγαί, Άχίλλευς, ' Οδυσσεύς). Και ό πολιτισμός τών Νεοελλήνων και ή 
γλωσσά των είναι νοθευμένα, οί δε Βυζαντινοί λόγιοι τής 'Αναγεννήσεως οί 
φερόμενοι ώς ζών πειστήριον τής γνήσιας προφοράς, ώς τήν διετήρει και ή 
συνεχώς ζώσα 'Εκκλησία, κατηγορούντο χλευαστικώς ώς Graeculi, Graecanici, 
Semibarbari, Graecoturcae, Romano hellenistae. 
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Εις τάς υπόπτους όμως αύτας επεκτάσεις άντεπεξήλθον πολλοί ξένοι 
' Ελληνισταί πολλών χωρών και δή και ό J. Pickering του Harvard και ό J" Foster 
του Cambridge 'Αγγλίας (1820), ό όποιος κατήγγειλε την ΰπαρξιν διεθνούς 
συκοφαντικής επιχειρήσεως κατά τών 'Ελλήνων. Ό συγγραφεύς εκ της συγκεν
τρώσεως όλων τών στοιχείων τούτων διεμόρφωσε τήν πεποίθησιν οτι ή αρχαία 
προφορά της γλώσσης παρέμεινε αλώβητος, ή αυτή μέχρι σήμερον έν τη πολυ
μορφία της τή διαλεκτική. "Οτι ή άμφισβήτησις του Έράσμου ύπήρξεν άνευ 
ερείσματος επιστημονικού και αντίθετος προς τα υπάρχοντα ακλόνητα μαρτύρια 
της ταυτότητος και οτι αί εκ προκαταλήψεων άναπτυχθεϊσαι παραμορφώσεις τής 
προφοράς διαστρεβλώνουν τήν έπιστημονικήν άλήθειαν. Τα συμπεράσματα τοΰ 
συγγραφέως δύνανται να συνοψισθούν εις τα έξης σημεία. 

1. Αί σλαβικαί έπιδρομαί (Fallmerayer) υπήρξαν επιχειρήσεις στρατιω
τικοί πρόσκαιρου χαράκτηρος χωρίς επιδράσεις. Το άντίθετον θα έσήμαινε 
οτι οί "Αγγλοι ήλλοίωσαν επίσης τήν γλώσσαν και τον πολιτισμόν τών ' Ινδών 
και Πακιστανών (Télfy, Ούγγρος φιλόλογος). Ούτε τών Φράγκων ή κυριαρχία 
ήλλοίωσε τήν γλώσσαν και τον πολιτισμόν τών ' Ελλήνων. ' Η Τουρκική κυριαρ
χία ούδεμίαν έπίδρασιν εσχε λόγω διαφοράς θρησκευτικής. Ή 'Ελληνική 
γλώσσα εδέχθη 30 λέξεις γαστρονομικός εκ τής Τουρκικής, ενώ ή ' Ισπανική 2000 
λέξεις αραβικής. Τουναντίον ή Τουρκική γλώσσα υπέστη τεραστίαν έπίδρασιν 
παρά τής 'Ελληνικής δεχθείσα τεράστιον πλουτισμόν 'Ελληνικών λέξεων ιδία 
φύσεως επιστημονικής. "Αλλως τε ή γλώσσα τών Τούρκων εις τήν διπλωματίαν 
και τάς εξωτερικός σχέσεις ήτο ή 'Ελληνική και κατά τό πλείστον δια τών 
'Ελλήνων Φαναριωτών. Έ ξ άλλου ή 'Ελλάς είχε πλείστα μέρη μή Τουρκοκρα
τούμενα, διαρκώς δε έξεδηλοΰντο επαναστάσεις και κινήματα εξεγέρσεως. Εις δε 
τό Έξωτερικόν, ιδία Βενετίαν και Μολδοβλαχίαν αί εκδόσεις ήσαν συνεχείς, ό δε 
Παπαδόπουλος - Βρεττός αναφέρει 350 φιλολόγους έκδότας βιβλίων κατά τήν 
Τουρκοκρατίαν, δείγμα τής συνεχούς χρήσεως τής 'Ελληνικής γλώσσης. 

2. Ώ ς είχε παρατηρήσει και ό 'Αποστολίδης Σοφοκλής τοΰ Harvard ή 
'Ελληνική γλώσσα, αρχαία και νέα έλαχίστην έχει διαφοράν. Παρατηρεί ό 
Tovar: Ή σχέσις τής γλώσσης τοΰ 'Αριστοτέλους και τοΰ Σεφέρη είναι ή αυτή 
προς τήν μεταξύ Shakespeare και Faulkner ή μεταξύ Cervantes και Borges. Ή 
δολία κατασυκοφάντησις έχει διάφορα στάδια. ' Ο "Ερασμος διέσπασε και διεχώ-
ρισε τήν άρχαίαν γλώσσαν και τον δι ' αυτής φερόμενον πολιτισμόν άπό τα 
επικρατούντα κατά τήν Άναγέννησιν μετά τό 1453 'Ελληνικά, ώς ταύτα 
άντεπροσωπεύοντο άπό τους "Ελληνας μεγάλους λογίους έν 'Ιταλία. Οί οπαδοί 
του έπροχώρησαν άναμείξαντες ιστορικά και γλωσσολογικά επιχειρήματα. Ή 
παλαιά γλώσσα είναι νεκρά και ή παρούσα άλλοιωθεϊσα δεν δύναται να έρμη-
νεύση ορθώς τήν νεκράν 'Ελλάδα, θ ά τήν έρμηνεύση ορθώς κάποιος παλαιός 
συγγενής της έχων γνησίαν άρίαν προέλευσιν, λ.χ. οί Γερμανοί ("Εγελος, Νίτσε, 
Χάϊδεγγερ). 'Αγνοούν τό Βυζάντιον και τό συκοφαντούν οτι παρέφθειρε τον 
' Ελληνικόν πολιτισμόν, ενώ ήδη έχει άποδειχθή οτι χωρίς τό Βυζάντιον θα είχαν 
έξαφανισθή οί αρχαίοι συγγραφείς και χωρίς τους Βυζαντινούς λογίους τής 
'Αναγεννήσεως ή Άρχαιότης θά μας έμενε άγνωστος. 

Και 3. Οί αμφισβητούντες τήν ταυτότητα τοΰ 'Ελλ. πολιτισμοΰ και τοΰ 
φορέως αυτής, δηλ. τής ' Ελληνικής γλώσσης, άπό τους γνησίους κληρονόμους 
της λόγω τοΰ 1453, λησμονοΰν οτι χωρίς τήν παρουσίαν τών Βυζαντινών λογίων 
εις τήν ' Ιταλίαν και τήν Γαλλίαν κατά τήν ' Αναγέννησιν κανείς νεωτερισμός δεν 
θά έπήρχετο εις τήν Ευρώπη ν. 

Τον 19 αί. με τάς άνασκαφάς τοΰ Σλήμαν και τήν μετάθεσιν τοΰ κόσμου τοΰ 
'Ομήρου άπό τοΰ μυθικοΰ εις τον ιστορικόν κόσμον έπήλθεν εις τήν Ευρώπη ν 
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μεταστροφή τις εις τήν πάλαιαν άμφισβήτησιν, όμως ή 'Ελληνική προφορά 
εξακολουθεί να υφίσταται διαστροφήν Έρασμιακήν. 

Ό 'Αργεντινός σοφός διηρεύνησε τήν έξέλιξιν της 'Ελληνικής γλώσσης 
διαχρονικώς μετά πολλής επιμελείας, επιμονής και ευσυνειδησίας καθ' δλα τα 
στοιχεία της. 'Ανέλυσε πάσας τάς αμφισβητήσεις και προσεκόμισε τα άνά τους 
αιώνας ύπο εκλεκτών ερευνητών συγκομισθέντα αποδεικτικά στοιχεία δια να 
διευκολύνη τήν συναγωγήν ασφαλούς συμπεράσματος. Έξετέλεσε τήν ερευναν 
με πλήρη αντικειμενικότητα και αμεροληψία ν. 'Ημείς οί "Ελληνες γνωρίζομεν, 
ιδίως από του έθνικοΰ μας ιστορικού Κ. Παπαρρηγοπούλου το έργον, τήν από
λυτον πνευματικήν και γλωσσικήν μας ενότητα και ταύτισιν προς τους αρχαίους 
προγόνους μας και τήν άδιάκοπον πνευματικήν μας συνέχειαν δια τής 'Εκκλη
σίας και του πνευματικού μας βίου. Γνωρίζομεν επίσης οτι και ή γλώσσα μας 
έμεινεν ή ιδία δια μέσου τών αιώνων δια τής συνεχούς και αδιάκοπου χρήσεως και 
τής παιδείας μας. Είμεθα όμως ευγνώμονες, οτι αυτό το επικυρώνει δια τους έκ τών 
ξένων αμφιβάλλοντας και ένας ξένος σοφός πλουσιωτάτης μορφώσεως, ος 
πολλών λαών, παλαιών και νέων, είδε λογοτεχνίας και πολιτισμόν εγνω. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Äke Äredal, Myth as a Paradigmatic Model for interpretation of Modern 
Managements. Department of Busines Administration University of Stockholm 
1989, σελ. 16. 

Ή μικρά αυτή εξ υπερβορείου χώρας ακαδημαϊκή μελέτη έρχεται να μας 
υπόδειξη τήν άξίαν τών μύθων τής κλασσικής αρχαιότητος δια τήν κατανόησιν 
και έρμηνείαν φαινομένων τής οργανώσεως τής σημερινής τεχνικοποιημένης 
γενεάς. Είδικώτερον ό Συγγραφεύς παρατηρεί και αναλύει το περιεχόμενον καί 
τάς μεθόδους καί το πνεύμα τών ενεργειών τών 'Επιτροπών κοινωνικού ελέγχου 
γενικώς, καί ιδιαιτέρως μιας 'Επιτροπής εποπτείας καί ελέγχου τής Σουηδικής 
επαγγελματικής οργανώσεως τών 'Οδοντιάτρων. ' Η άνάλυσις τών ενεργειών καί 
τών κειμένων τής 'Επιτροπής (προδιαγραφαί τής οργανώσεως, υποχρεώσεις, 
προθεσμίαι, δικαιολογητικά, περιορισμοί κλπ.) καταδεικνύει πόσον ό αφανής 
αυτός κοινωνικός έλεγχος δια τών 'Επιτροπών ωθεί τό όδοντιατρικόν Σώμα τής 
Χώρας εις καταναγκαστικήν όμοιομορφίαν επαγγελματικής δραστηριότητος, εις 
μετριότητα αποδόσεως καί ίσοπέδωσιν εισοδημάτων. Δηλαδή άποθέωσις του 
πνεύματος τής ιδεώδους μετριότητος με τήν ίδεολογίαν τής ουτοπικής ΐσότητος 
καί κυριαρχίαν τής γραφειοκρατίας. 

Ό Συγγραφεύς, πιστεύων οτι οί μύθοι έχουν βαθεϊαν συμβολικήν σημασίαν 
δια τήν σύλληψιν απόκρυφων διεργασιών καί σχέσεων, οιαι ενυπάρχουν καί εις 
τάς σημερινός οργανώσεις, ανεζήτησε τήν έρμηνευτικήν θεωρίαν τής interpre
tation. Αυτή τον ώδήγησεν εις τον άρχαϊον μΰθον του Θησέωί, όπου ένετόπισε τό 
φαινόμενον τοΰ Προκρούστου. Ό ληστής αυτός, ή κοινωνικός στοχαστής, είχε 
συλλάβει τήν θεωρίαν τής γενικής καί απολύτου ίσότητος τών πολιτών' όχι 
μόνον εις τήν μόρφωσιν καί τον πλοΰτον, άλλα καί εις τό μέγεθος του σώματος. 
Καί ή κλίνη του Προκρούστου ήτο τό πεδίον οπού πρακτικώς έπραγματοποιεΐτο ή 
έξίσωσις τών σωμάτων. Σήμερα τα μέλη τής 'Επιτροπής δια τό Σουηδικόν 
σύστημα υγείας σκέπτονται με τήν νοοτροπίαν του Προκρούστου, διό καί οί 


